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1. Introduction
          No one speaks the same; language varies. 

A variation is a difference or change from the usual form of something.
Variation takes place on all the levels of language communication beginning with mastering the means of different languages (using these means according to the situation) and ending with the speaker consciously using different phonetic or accent variants belonging to the same language. 

The most significant variations or differences within languages occur at the level of the lexicon (vocabulary), phonology (pronunciation), grammar (morphology and syntax) and usage. Moreover, they are not just qualitative, in the sense that dialect A uses one feature and dialect B another, but they may also be quantitative, in the sense that dialect A uses one feature more often than dialect B does. 

There are various global social factors that influence language development. These are: 

1. Spread of education;

2. Migration;

3. Development of science;

4. Inventions (radio, typography, TV, computer);

5. Change of the number of native speakers.
Change of the number of native speakers is considered to be a global social factor that leads to changes in phonetics, vocabulary, semantics, syntax and morphology.

          The difference in language was first noticed by the Spanish linguist Consalo de Correas at the beginning of the 17th century who clearly differentiated social variations of the language saying “I should mention that except for dialects there are varieties of language that exist in provinces. These varieties of language depend on people’s age, their status and personal property.  Thus, there exists a language of countrymen (villagers), ceorls, citizens, noble lords and servants, scientists, women, men and even young children.” The variations of language were also investigated by such prominent linguists as Boduen de Curtene, Polivanov E.D, Vinogradov V.V., etc.

          There exist four types of variation:

-Social-linguistic (i.e. influence of social changes and social mobility on language development. It includes the level of social relationship and the level of officialism);

-Textual or stylistic (i.e. interaction of genre and theme of the text; its linguistic expressions including the situation of discourse and ways of delivering the information);

-Regional (i.e. differences and similarities of regional language varieties including language contrast);

-Individual
2.Social and Stylistic variation.

Social dialects are varieties distinguished according to the social groups who use them, for instance, people of working class (upper high or lower high, upper middle or lower middle, upper low or lower low social class), men and women (sex or gender), young or old people (age), African Americans or European Americans (ethnicity or race), people who are part of a particular network at school or in the neighborhood and those who are not (network).  These people belong to different social groups and perform different social roles. In theory, since individuals typically belong to several different groups, their speech patterns reflect their social categories and experiences.  
There is definitely a difference between uneducated and educated speech in which the former can be identified with non-standard regional dialect and the latter moves away from regional usage to a form of English that cuts across regional boundaries. 

Educated English naturally tends to be given the additional prestige of the government agencies, the professions, the political parties, the press, the law court, and any institution which must attempt to address itself to a public beyond the smaller dialectal community. It is codified in dictionaries, grammars, and guides to usage, and it is taught in the school system of all levels.

Culturally determined taboos play a part in this, and people who want to move up in the social scale have to learn what words to use and what words to avoid if they are to be accepted and to “belong” in their new position. As in all European countries, speakers with a higher level of education and higher-paid jobs speak in a manner that is closer to the standard language than do other people. This happens in a social and political environment where there is strong economic and social elite which has associations with political and economic power. Usually, the written word is held up as a type of benchmark, or 'standard', against which good and bad language is measured. Command of the written word has always been important for the maintenance of these elites, but it is even more important nowadays with the increase of written communication as e-mail and the Internet. So, if you want to be socially and economically upwardly mobile, you need a high level of literacy and a good command of a form of the spoken language which is close to written, literate norms. Unusually, in England, the standard language is strongly associated with a powerful class accent, Received Pronunciation (or BBC, Queen's, King’s, Oxford English).

          There is an interesting mechanism of standardization which lies in the kinds of social networks people have. People with more broadly based networks meet people with a higher social status, most typically at work and accommodate to them. This phenomenon is also known as the phenomenon of upward convergence. The opposite, downward convergence, where a higher status person accommodates to a lower status person, is much rarer. This accommodation is thought to happen mainly among adults, not children or adolescents. This means that standardization is something that adults do.
2.1.Social class and education.

The most common way to assign people to one of four or five socioeconomic groups (Lower working class, Upper working class) in social linguistics is to ask people about their occupations, their educational backgrounds, their incomes, their residence types (number of rooms and location) and/or their lifestyles, and then use one of the sociological status scales depending on their answers.  Sometimes occupational prestige is given the greatest weight in such rankings, and income somewhat less, partly because income can be reduced for various reasons, and because it doesn't always correlate directly with social standing or status.

Social class of a person and his education play a very important role in the way a person speaks.

It is enough to hear just a couple sentences to understand what education this or that person received. The higher the level of education is the higher the social status is. The higher social status is the purer and richer the speech is.

To point out the differences in the language, let us consider some differences in grammar of uneducated, low-social-class people:

1.  Multiple negation: We don't want none 

2.  Use of ain't' for negative auxiliaries isn't, aren't, hasn't, haven't 

3.  Past tenses of irregular verbs: I done, I writ, I come, I see 

4.  Use of never as past tense negative marker: I never went there   yesterday 

5.  Them as demonstrative adjective: Look at them big spiders 

6.  Absence of plural marking on measures of distance and quantity:  two pound, ten mile. 

7. Absence of adverb marking: he came really quick 

8.   Present tense –s in whole verb paradigm, e.g., I likes, you likes,    she likes, we likes, they likes, in South and Southwest of England 

2.2.Ethnicity.

 A speaker's ethnic or racial group may also have a significant effect on the language they use.  This is particularly so since the bulk of sociolinguistic research on language and ethnicity has in fact focused on the linguistic relationship between the English of African Americans and European Americans.

African American English, sometimes called Black English, is a major social speech type. It refers to the variety of American English most shaped by African American culture.

Speakers of African American English generally do not pronounce “r” after vowels, so that “door” may sound like “doe”, or “poor” like “poe”. Words like “this” and “that” may be pronounced like “dis” and “dat”. Groups of consonants at the ends of words are often reduced to a single consonant as in the pronunciation of the word “sold” as “sole” or “walked” as “walk”. It is common for the linking verb, usually the form of the verb “to be”, not to appear in such sentences as “He happy” or “She doctor”. The use of “be” in the sentence “He be sick”, on the other hand, means that he has often been sick or has been sick over a period of time.

2.3 Background and culture.

 One’s language and behavior are greatly influenced by cultural traditions of this or that country. Let us take an example with a guest and a host. North American Indians have an interesting feature. You can visit your neighbor; sit half an hour smoking and leave. This non-verbal communication is considered to be communication. 
In European cultures the time spent with the host is usually filled with an information exchange.   

Cultural traditions determine topics of conversation, its loudness and sharpness, manners of speaking with a host.    

National peculiarities of speech together with culture and psychology are of great importance to one’s speech. If we compare Russia and the Russian language with Britain and the English language, we will see that Russian has a tendency to use words denoting object, action and quality in their direct meaning.  Russians express their feelings and emotions very openly during the process of communication. 

With the British people the intensity of emotional feelings is determined by ethnic and social characteristics of a person. The more intensive emotions are the closer to the north of Britain this person lives; the more intensive emotions are the lower the social background and status of a person is. 

But of course, there are situations when the intensity of emotions of British people is even higher than of Russians. It’s when we speak about circus, stadiums, concerts, races, etc.

Another interesting example concerns announcements which in every language require correctness, clearness and shortness. We know that every language has its own clichés, standard formulas which bear an implicative function. Thus, in the Russian language this effect is achieved by usage of an infinitive, adverbial one-member nominative sentence, for example "Осторожно", "Не курить!", "Ремонт" и др. The British will use an imperative or gerund, for example "Веware of cars!", "Children crossing!" Such announcements as "Passengers must not cross the line", "Please leave the bathroom as you would wish to find it" are also specific to the language [18, 3].

According to the examples we see that the means of expressing equivalent meanings and situations do not coincide in languages.  This is quite obvious and understandable because the components of these situations differ. This phenomenon is determined by sociocultural differences in countries and nationalities.

2.4 Age and sex of the speaker.

The study of age and gender ("gender" often preferred to "sex" because it emphasizes the sociocultural rather than biological differences between men and women) has mushroomed over the past two decades, and it would be impossible to summarize here the main approaches to this subject or the most interesting findings.  

However, one aspect of this research which is particularly relevant to this volume is the finding that women tend to use non-standard or vernacular variants less often than men.  For instance, women in Norwich, England use non-standard [en] as the suffix in walking and similar gerunds less often than men from the same social class do (the effect is most marked in the lower middle and upper working class); this has also been found to be true in the US (Detroit, New York and Philadelphia), and in Canada and Australia as well [1].  

Studies of other variables — for instance, multiple negation, the absence of third-singular present tense -s, or the simplification of word-final consonant clusters (tol', fas') show similar results.  

Various reasons have been suggested for this common finding. 

“Perhaps women are more status-conscious than men, or perhaps they have a more significant role to play as upholders of society's notions of "correctness," or perhaps the men use the vernacular forms more often to express machismo, or perhaps there was an interviewer effect, with the prevalence of male interviewers leading to more comfortable interviews and more informal usage with men” [23, 6].   

Whichever one or combination of these explanations turns out to be most significant, it is clear that gender is a significant aspect of dialect variation. Hopefully, this is a misconception, or at least that there are women whose vernacular usage equals and even surpasses that of men.  

Concerning age, the social factor plays an important role. Thus, the phrase Bee-Bop generation is used by the representatives of an older generation with the implication of irony towards people born after the war and who have a much easier life. Middle aged people use words like teeny-bopper (a young person in his pre-teens). And finally, teenagers use words like to bliss-out (to experience intense bliss), to funk (to swing pleasurably to agreeable music), head (a drug-addict), to horse around (to break out laughing). 

We should also mention such a phenomenon that the speech of an individual does not necessarily stay the same in various situations. The speech even of a highly educated person changes in various atmospheres (i.e. when he comes home talking to his relatives or friends or when he gives a speech at a meeting). 

An experiment was held among teachers to find out how their language changed and on this basis 8 types of teachers’ language were created:

1. Language used to acquire further education and training;

2. Language at work with the boss;

3. Language with colleagues;

4. Language used with students;

5. Language used with one’s friends;

6. Language used with children’s teachers;

7. Language used with children’s friends;

8. Language used in the family

As we can see it all depends on a communicative situation.  

A communicative situation is a situation of communication of two or more people. A communicative situation consists of the following components:

1. A speaker;

2. A listener;

3. Relationship between a speaker and a listener;

4. Tone of communication (official, friendly or neutral);

5. Aim of communication;

6. Means of communication (whether it is the language itself or its subsystem-dialect, style or paralinguistic means-gestures, body-language or mime);

7. Way/form of communication (oral/written, contact/distant);

8. Place of communication

Change of any of these parameters leads to the change of the communicative situation which means the change of communication itself and a communicative behavior of the participants of communication. 

For example, communication of a judge and a witness in the court is characterized by the use of official language means. The same people communicating in a different place in a completely different situation will speak in a different way though their social roles remain unchanged. Even if the judge and the witness know each other, the court and their roles prescribe both the official tone of communication; outside this place two of them go back to the relationship “familiar-familiar” or even “friend-friend” changing the tone of communication for non-official and even hob-a-nob, thus adopting the means of colloquial speech, jargons and cockneys. 
3. Language variation in Truman Capote’s story:
 “Breakfast at Tiffany’s”

Truman Capote’s story “Breakfast at Tiffany’s” is an excellent story for analysis from the point of view of stylistics and it perfectly demonstrates various language characteristics from the point of view of stylistic variation.

We find two main characters in the story: the author and Holly Golightly. And that’s how it goes. The language of the author is opposed to the language of everyone else. 

Preparing to be an actress Holly took a special course to learn the manners, the right intonation; her language is quite correct. Yet in many cases her language changes. Sometimes she forgets herself; sometimes she does that on purpose starting to speak illiterately. Here are the following examples: “…I don’t. Anybody that does, they might as well be dead”, or “…I’m in trouble anyway: he don’t like girls” or “Get them cotton-pickin’ hands off of me!” In the last example “cotton-pickin’ hands” means грязные лапы. The scornful adjective cotton-pickin’ is typical for the south dialect.

Holly could play a guitar and “on days when the sun was strong she would wash her hair and together with the cat sit out on the fire escape thumbing a guitar while her hair dried. Most of all she liked songs from Oklahoma but there were moments when she played songs that made you wonder where she learned them, where indeed she came from.”  Here’s the example of one of her songs:

Don’t wanna sleep,

Don’t wanna die,

Just wanna go a-travelin’

Through the pastures of the sky.

If we analyze the words of the song we will see phonetic and lexical departures from the norm. These departures are characteristics of folk songs and spirituals. These are:

1. Absence of the last g as in the word travelin’ ;

2. Absence of the subject;

3. Tightening of the form of the word want to into the form wanna

Judging the way Holly speaks, the songs that she sings, we can definitely tell that this girl does not come from a rich educated society but visa versa. 

I should also mention that these departures from the norm are characteristics not only of songs but this is the usual colloquial language of American people that can be heard every day in the streets, at schools, at work, at parties, etc.

Moreover, Holly likes to use vulgar slang words and phrases like dyke (bull-dyke)-лесбиянка, belly-bumping-сталкивание животами, etc. On the other hand the girl loves to impress her interlocutor with her knowledge of French using words like quel beast, tres fou, a la distance, mille tendresses….

I think this method is used by the author to let us know more about the main character, to help us deeper realize what kind of personality Holly is.  Speaking about the emotional part of Holly’s character the author uses italics with some words or phrases to underline that at this or that point the speech is extremely emotional or this or that moment is of great importance to Holly. For example: “Description. It doesn’t mean anything” or “Divorce him? ...It couldn’t have been legal”.

What is interesting about Capote’s story “Breakfast at Tiffany’s” is that there are no characters here who would speak in the same way. For that reason I consider it necessary to speak about other personages, too. 

Let us take Holly’s friend Mag. The author did not brightly describe her language as he did with the main character. Mag’s language is quite natural; there aren’t many interesting phenomena in her speech from the point of view of stylistics. Yet her language has a very interesting phenomenon – Mag stammers. Truman Capote found the way to show this phenomenon in the written text with the help of orthography, spelling. For example, H-H-Holly, you miserable h-h-hoarder. Hogging all these simply r-r-riveting m-m-m-men!
 If you watch a movie this is clearly seen and heard. Another interesting personage is Mr. I. Yunioshi, Japanese. We can easily tell that he is a foreigner for the reason that his language is full of mistakes such as the usage of the Continuous form instead of the Present Indefinite as in the sentence “But always you are ringing my bell…” Here we observe not only the wrong tense form but also the wrong word order.

Or let us take Joe Bell, the owner of a bar. Seems like this man was brought “in the street” because his language is characterized by:

1. Repetitions like The Jap, he asked; All I hope, I hope, she is rich; Me, I feel like telling the cops, etc.

2. The usage of the wrong forms of the words as in Don’t it stand to reason she is not there; She don’t figure she was followed; I wouldn’t have got you here if it wasn’t I wanted your opinion.
3. The wrong syntax in such a sentence All I’m asking, you know who I mean.
Another non-educated American Doc Golightly, Holly’s husband, who comes from the south, from a little province. His speech is characterized by:

1. Phonetic departures from the norm. As I have written before, Truman Capote found a very interesting way to show this phenomenon in the written text. For example, hunnerd means hundred, ‘cept means accept, yunguns means young ones, etc.

To let us better understand the meaning of this or that word, the author gives us a commentary at the end of the book.

2. Double negation as in She didn’t have non to leave mine” or “I don’t want to scare her none”.
3. Usage of the wrong forms of the verbs; in many cases it is the usage of the third form of the verb without any auxiliary or link-verb. For example, They was, that’s what done it.
4. Direct word-order in questions: What you want to cry for?
5. Usage of abridgements with pronouns: ‘em-them, ‘im-him, ‘er-her,’twas-it was, ya-you, etc.

Frankly speaking, this is a very good example of how we should not speak. From the point of view of grammar this language contains a lot of mistakes; from the point of view of stylistics we find a lot of departures from the norm which are clearly seen in the usage of slang words, vulgar words, abridgements, etc. The whole text contains so many slang words that my literary knowledge of English would not be enough to read the story without the commentary at the end of the book.

I believe all these departures from the norm are used by the author to let us better understand the background of the characters, their education, their social status or even what kind of people they are.

It seems like the author knows a lot about different ways of speaking the language.  

If we open the book at the very front page we will see the biography of Truman Capote. While reading about the childhood of the author I easily found the answer to my question. It turns out that Capote spent his childhood in the south. He was born in New Orleans and was raised in a small town in the state of Alabama in the ordinary atmosphere of his relatives and friends. This means that the southern dialect was his Mother-tongue and he easily picked up slang words in the street playing with his friends. That is why he simply transferred all his knowledge into his books.

Speaking about the style in which the book was written, I can say that it’s definitely not the bookish style. It looks like Truman Capote used the colloquial style to write his book. It is proved by the language of the characters of the book - it is colloquial, and by their speech - it is very emotional. Here I can see careless pronunciation of words (the author found the way to describe such phenomenon in the book), usage of short forms (it’s, she’s) and usage of typically colloquial words and phrases that belong to non-standard English (mostly slang). 

The main characters use simple sentences instead of compound or complex; use of ellipses, use of unfinished sentences, disjunctive questions, questions with direct word-order, structures with repetitions and other kinds of emphasis. 

Speaking about stylistic devices that the author used in his story I should say the following. Capote did not use many metaphors or epithets – the story is not written in an elevated style.  Instead of this he used such stylistic devices as litotes, oxymoron, zeugma, periphrases, gradation or climax (emotional). 

Such stylistic devices as represented speech, ellipsis, repetition (anaphora, epiphora with its parallel and detached constructions) can be found almost in every sentence of the speaker.  

To sum up the analysis I should like to point out the criteria that influenced the characters’ languages most. 

1. First of all it is the criterion of social class. As far as I see, the author in the story belongs to an upper social class; for that reason his language is opposed to the language of everyone else mostly belonging to a lower-middle or at least upper-middle class;

2. Secondly, it is the background which I divide into two types:

a. the place(city or state) where a person was born;

b. the atmosphere of the family he was raised in;

3.   The age criterion;

4.   And the last criterion is education which this or that person received.

I did not clearly see that such criteria as the one of sex and gender, people’s network, ethnicity or race greatly influenced the characters’ speech. 

So I’ve come to the conclusion, that the first four named ones are probably the most important and the criteria of sex and gender, people’s network, ethnicity or race play a secondary role.
4.Conclusion

Examining the social variation of the English language I have come to the conclusion that Language varies a lot depending on various factors such as social class, sex or gender, age, ethnicity or race, network, personality, occupation, education, background, etc. Even physical condition is important in the way that it can influence a person’s voice quality.

Much depends on an individual himself. Educational history, occupational experience, and personal skills or tastes (hobbies, literary preferences) will cause the use of habitual words, phrases, or certain types of grammatical constructions.

Speaking about the factors of social variation, of great importance are the criteria of social class, background, age, education and ethnicity and race.

Of secondary importance are the criteria of sex and gender, people’s network. 

And even concerning all the above said it must be pointed out that people play social roles prescribed by the society they live in. Thus, change of a communicative situation leads to the change of social roles which make people act in a different way. So, we see that such criterion as “communicative situation” plays an important role when speaking about social variation factors. For that reason I think that together with such factors as social class, sex or gender, age, ethnicity or race, network, personality, occupation, education and background we must also speak about “communicative situation”.

To draw a line of conclusion I must say that there should always be the aim to improve one’s language trying to sound like an RP speaker using Standard British English. To get a position in the society one must definitely speak a good language. Language is always the index of one’s education. And though we know that background, family and network greatly influence one’s language one should always keep developing it by reading and educating himself. 
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6.Appendix
Social variation

1. Social class (upper, low, middle)
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2. Education, occupation
3. Background and culture  
[image: image4.jpg]



4. Age  
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5. Ethnicity or race
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6.Sex and gender                               7. Network 
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